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182 RECENZE 

Frantiiek Šimon, Terminologia medicinae antiquae. Beitrage zur Geschichte der medizini-
schen Terminologie. Koš ice : Univerzi ta Pavla Jozefa Šafár ika v Koš ic iach , 2003, 94 stran. I S B N 
80 -7097-540-7 

Autor je vzdě lán ím klas ický f i lolog s mnohaletou pedagogickou zkušenos t í na lékařské fakultě, 
kde vyučuje řecko- la t inskou lékařskou terminologii . T í m t o s m ě r e m jsou do značné míry oriento­
vány také jeho bada te l ské a o d b o r n é zájmy, j e j i chž výs ledky dokumentuje bohatá d o m á c í i zahra­
niční pub l ikačn í č innost týkající se historie l ékařské terminologie (nejen ant ické) na pozad í dějin 
med ic íny , teorie terminologie, j a z y k o v ě d n é problematiky konkré tn ích t e rmino log ických souborů 
v rámci med ic íny , nevyj ímaje přek lady řeckých a la t inských lékařských textů. 

Posuzovanou publ ikaci tvoří sedm samos ta tných studií , j e j ichž s p o l e č n ý m t ema t i ckým jmeno­
vatelem je h is tor ický pohled na med ic ínskou terminologii více m é n ě o m e z e n ý na epochu antiky. 
Se řazeny jsou zhruba chronologicky (k romě ú v o d n í sumarizuj íc í kapitoly v šeobecné povahy) - od 
h ippokra tovské medic íny přes T h ú k ý d i d a a Ga léna až po Isidora ze Sev i l ly , j e h o ž p ů s o b e n í přesa­
huje do s t ředověku . Transd i sc ip l iná rn í charakter z k o u m a n é látky předurčuje knihu š i rokému okru­
hu odborn íků z řad lékařů, historiků medic íny i s tudentů lékařských fakult, ale také fi lologů a ja­
zykovědců . Vedle s těžejních rozsáhlejš ích stat í se v ní vyskytuje něko l ik drobnějš ích př í spěvků , 
zabývaj íc ích se dí lč ími o t ázkami . Všechny prokazuj í vysokou cenu historickou i odbornou a jsou 
nejen v í t aným pramenem nových pozna tků , ale současně také p o d n ě t n ý m v ý c h o d i s k e m k da lš ím 
d i skus ím či z k o u m á n í . 

V e l m i v h o d n ě je na začá tek publikace umís t ěno p řeh ledné p o u č e n í o h i s to r ickém v ý z k u m u lé­
kařské terminologie jako součás t i historie med ic íny , s níž m á názvos lov í para le ln í dobu trvání, 
sahající do poloviny p rvn ího tisíciletí př. K r . Autor vysvět luje jeho opods t a tněn í a in terdiscipl inár­
ní charakter, ze jména však vymezuje o b e c n é tendence a vystihuje h lavn í znaky, k teré lze v p růbě ­
hu jeho vývoje zaznamenat. P ředk ládá hutný text, j e n ž poskytne čtenáři ins t rukt ivní , i k d y ž zjed­
nodušený obraz o za j ímavé problematice, j e h o ž informat ivní hodnotu by j i s tě ocenil i ze jména 
medici z vyšš ích ročn íků , kteř í jak vyplývá z oh lasů absolventů , p o d o b n é p o u č e n í postrádaj í , př íp . 
také jejich uči telé nebo studenti dok to r ského programu. 

R o v n ě ž nás leduj íc í s tať, rozsahem největš í , pat ř í k n o s n ý m pi l í řům publikace. Čtenář v ní na­
lezne zev rubný rozbor tří typ ických med ic ín ských sufixů řeckého původu : -itis, -oma a -osis, vyu­
ž ívaných dodnes v k l in ické terminologii k tvorbě názvů urči tých druhů o n e m o c n ě n í . Autor sleduje 
jejich p ů v o d n í v ý z n a m a jeho modifikace v an t ických i pozdějš ích spisech v konfrontaci se sou­
časnou in terpre tac í p ř í s lušné nemoci a j e j ím n á z v e m . Odkrývá poutavý proces jej ich terminologi-
zace, kterou v p ř ípadě př ípon -itis a -oma už lze považova t za dovršenou , za t ímco v ý z n a m př ípony 
-osis nen í dodnes j e d n o z n a č n ě ustá lený. 

V da lš ích třech p ř í spěvc ích obrac í autor pozornost na p rob lémy přek ladu vybraných „med ic ín ­
s k ý c h " výrazů . P ř e d m ě t e m z k o u m á n í prvních dvou je pasáž popisuj ící „ m o r " v T h ú k ý d i d o v ě dí le 
Děj iny pe loponnéské války, která dodnes zůs tává l ákavým bada te l ským n á m ě t e m mezi j i n ý m 
zás luhou na p rvn í pohled neobvyk lé spojitosti poli t iky a lékařství . Ne jd ř íve se sous t řeďuje na ob­
t ížný vý raz XvyŠXĚvý, k terý T h ú k ý d i d é s použi l jako označen í jednoho z p ř íznaků té to nákazy a je­
m u ž ne jv íce o d p o v í d á výs t ižná Celsova charakteristika „nausea sine vomitu" . V různých vydán ích 
a komen tá ř í ch se mu připisuj í odl išné interpretace, také v p řek ladech se potvrzuje lexikálně-
séman t i cká variabilita v ý c h o z í h o s lovního spojení . N a boha tém mater iá lu autor zjišťuje s tupeň 
jeho p o r o z u m ě n í , ale i možnos t i vyjádřit pop i sovaný stav j ednoznačně j i p o m o c í l ékařských termí­
nů, k te ré už byly v této d o b ě k dispozici . Z k o u m a n é spojení pak s louží j ako jeden ze z ře jmých 
d ů k a z ů převažu j íc ího názoru , že T h ú k ý d i d o v i š lo v jeho dí le spíše o o r ig iná ln í popis spec i f ického 
stavu než o manifestaci vlastních o d b o r n ě med ic ínských znalost í . 

N a s loži tost problematiky překladu T h ú k ý d i d o v a popisu moru poukazuje i da lš í kapitola, v níž 
se po rovnáva j í v y b r a n é řecké výrazy s jej ich ekvivalenty v různých p ř e k l a d o v ý c h j azyc í ch , př íp . 
v různých vydán ích . Autor v této souvislosti zdůrazňuje vysokou relevanci ko rek tn ího p řek ladu 
s ohledem na skutečnos t , že současná lékařská komunita neproš la ško len ím ve s taré řeč t ině a v př í ­
padě po t řeby je o d k á z á n a p rávě a pouze na p řek ladovou literaturu. 

Nakonec se v p r a m e n n é m mater iá lu , s lovn íkové i odborné l i teratuře ověřuje m o ž n o s t p řek ladu 
výrazu fiaTa jako "lady doctor" (tj. lékařka) , j e ž se objevuje v některých s lovníc ích vedle b ě ž n é h o 
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v ý z n a m u „ m i d w i f e " (tj. po rodn í asistentka). Autor tento sporný význam zpochybňu je a považuje 
jej v h i s to r i ckém kontextu an t ické med ic íny za nepa t ř ičný . Vylučuje analogii s n o v o v ě k ý m i lékař­
kami , proto p o u ž í v á n í ekvivalentu „lady doctor" v p řek ladech nedoporučuje . 

Pos l edn í d v ě kapitoly vynikaj í po jednán ím o G a l é n o v ě nepřeh lédnu te lném podí lu na tvorbě lé­
ka ř ských t e rmínů , ale i rozví jení t e rmino log ické teorie, řešení vztahu mezi pojmem a pojmenova-
c ím p ros t ř edkem, obsahem a formou. Nejprve autor zjišťuje, jak se Ga l énos vyrovnáva l s motivo-
vanost í , tj. jednou z v las tnos t í o d b o r n é h o názvu , kterou v inventáři re levantních kri tér i í požadova ­
ných při formaci t e rmínu zv lášť zdůrazňuje i m o d e r n í teorie terminologie. V označen ích n e m o c í se 
Ga lénov i podař i lo využí t t éměř všechny možnos t i motivace, které se vyskytuj í v současných po­
stupech. Naproti tomu použ ívá značně sporý reper toár ana tomických te rmínů, i k d y ž urči té názna­
ky pos tupu j íc í terminologizace lze pozorovat i zde. K r o m ě toho se autor zamýš l í nad o tázkou , zda 
Ga l énos znal pojem terminus technicus, a zauj ímá v této věci ambiva len tn í stanovisko. Z d á se, že 
o d p o v ě ď m u s í bý t k ladná , ale zá roveň je t řeba brá t v úvahu , že sám nepostupoval k o n s e k v e n t n ě 
a n e v y ž a d o v a l spec iá ln í názvy pro všechny jevy a útvary medic ínské povahy. 

Navazu j í c í kapitola pokračuje v problematice výkladu názvů n e m o c í v z á j e m n ý m s r o v n á n í m 
př ís tupu k funkci etymologie u tří autorů med ic ínské literatury, Ga léna , Cael ia Aurel iana a Isidora 
ze Sev i l ly . Z a t í m c o p rvn í z nich upřednos tňu je obsahovou stránku pojmu před terminologickou, 
Cael ius Aurel ianus p ř i znává t e rmínům a jejich p ů v o d u větš í důleži tost , vycház í však z G a l é n o v ý c h 
principů, které rozpracovává jen částečně. N a rozdíl od toho Isidorus ze Sevil ly zakládá svou proslu­
lou encyklopedii důs ledně na e tymolog ické explikaci po jmenování a použi tých j a z y k o v ý c h prostřed­
ků. Tuto část a vlastně celou knihu uzavírá autor výst ižně zmínkou, že význam Isidorova díla rehabi­
litovali němeč t í his tor ikové medicíny druhé poloviny 20. stol., kdy část z nich dospěla k názoru, že 
výuka terminologie na lékařských fakultách je nejlepší propedeutika do studia medic íny, dokonce se 
v této souvislosti objevuje vzletná formulace „der eleganteste Weg in die Med iz in" . 

Vzh ledem k v š e o b e c n ě n ízké znalosti k las ických j a z y k ů by bylo už i tečné , aby všechny lat inské 
a ř ecké citace použ i té v práci byly důs ledně p ře loženy , j m e n o v i t ě v pos ledn í kapitole n ě m e c k é 
zněn í mnohdy chyb í . Naopak dvoj i tý postup při c i tován í autorů (ant ičt í pod čarou , os ta tn í v textu) 
usnadňuje orientaci. K r o m ě p r a m e n ů a soupisu zkratek č tenář ocen í obsáh lý seznam odborné 
a s l ovn íkové literatury. 

O d b o r n ě v ý b o r n ě fundované , za j ímavé a p ř e svědč ivé výklady b u d í ce lkově př ízn ivý dojem, 
n ě m e c k á verze p ráce pak zaručuje je j í př í s tupnost š irš í vědecké socie tě . Z á v ě r e m zůs tává vyslovi t 
po l i tování , že se autor nerozhodl pro větš í záběr do své v ě d e c k o - v ý z k u m n é produkce v d a n é oblas­
ti. Získal i bychom komplexně j š í p ředs tavu o dalš ích p o z o r u h o d n ý c h výs ledcích bádán í v oboru 
dějin l ékařské terminologie, který se právě jeho př ič iněn ím stává na Slovensku samostatnou speci­
al izací k las ických studií . 

Elena Marečková-Štolcová 

Fridrich Jakob Fuker, O zdrav í a c h o r o b á c h Uhorska (De salubritate et morbis Hungariae). 
Překlad , úvod a p o z n á m k y Frant i šek Š imon . Univerz i ta Pavla Jozefa Šafár ika v Koš ic iach , 2003, 
126 stráň. 

O s m n á c t é s to le t í je doba, kdy se v oblasti r akousko-uhe r ské monarchie zač íná med ic ína výraz­
ně rozvíjet na n o v é m , lze říci v ě d e c k é m , základě ; obdob í , kdy byla tato disc ip l ína spíše v pod ruč í 
než v souseds tv í alchymie, astrologie a magie, je p řekonáno , sí l ící v l iv kr i t ického racionalismu 
osv í ceného věku působ í i zde. Plodem a dokladem tohoto stavu je p ředk ládaná publikace. M á m e 
před sebou faksimile l ipského tisku z roku 1777 ( v y d a n é h o nák ladem bra t i s lavského knihkupce 
Antonia L ó w y h o ) , z r cad lově opa t řené s lovenským přek ladem, je jž pořídil docent latiny na lékař­
ské fakultě univerzity P. J . Šafař íka v Košic ích Fran t i šek Š imon . 

Autor l éka ř ského spisu Jakob Fuker (1749-1805), lékař n ě m e c k é národnos t i , působi l v Koš i ­
cích. O jeho ž ivo tě a dí le i o rázu a obsahu p řek l ádaného spisu nás editor a překladate l informuje 
v ú v o d n í kapitole (str. V - I X ) . J i ž zde se d o z v í m e to, co si pak m ů ž e m e ověř i t če tbou s a m o t n é h o 
Fukerova textu a jeho přek ladu , totiž že tento spis o zdravotn ích poměrech a cho robách nepředs ta -


